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Introduction 

Les contributeurs apportent leurs parts de réflexions, d’analyses scientifiques, d’idées, de 
suggestions à des phénomènes (socio)linguistiques, culturels, discursifs, 

communicationnels, sociaux, et ce, à travers vingt-sept (27) articles compilés dans cet 

ouvrage. Les contributeurs sont des enseignants-chercheurs, des chercheurs, des 

doctorants issus des champs des Lettres-Langues-Arts- Communication et Sciences 

Humaines-Sociales. Ils émanent de certains pays africains à savoir le Bénin dont plusieurs 

collègues du département de linguistique à l’Université d’Abomey-Calavi, le Togo, le 

Niger, le Nigéria, le Burkina Faso, le Cameroun. Ils ont bien voulu marquer de leurs 

empreintes, de par leurs diversités culturelles, à l’appel à contribution lancé dans le cadre 

d’un volume en hommage au professeur Médard Dominique BADA.  

Partant de l’appel qui prend en compte les concepts « Langues-Cultures-Sociétés », les 

diverses contributions mettent en relief des idées subdivisées en trois grandes parties : 

(Socio)linguistique, Langues et Cultures en Afrique, Analyse du discours et 

Communication, Problèmes et Etudes de sociétés. Le professeur BADA étant philologue 

et linguiste de formation, interprète-traducteur assermenté près le conseil scientifique de 

l’Université d’Abomey-Calavi au Bénin et didacticien, donc du domaine des Lettres, 

Langues, Arts et Communication, nous comprenons que les contributions participent de 

la description (socio)linguistique, des rapports entre langues/ langues africaines, cultures 

et enseignement en Afrique. Par ailleurs, étant donné que la linguistique entretient des 

liens avec des spécialités gravitant autour de la communication, les contributeurs 

répondant à ce profil se sont sentis impliqués dans cet appel et ont bien voulu faire part 

de leurs expertises. Qu’en est-il alors de la troisième partie versant sur les Problèmes et 

Etudes de Société ? Nous ne sommes pas sans savoir que le professeur s’était montré 
interdisciplinaire, transdisciplinaire, multidisciplinaire à travers ses enseignements, 

recherches et implications dans des jurys de soutenance de mémoires et de thèses à la fois 

en Lettres, Langues, Arts, Communication et en Sciences Humaines/Sociales. Cette 

aptitude a ainsi et aussi valu à ce volume des articles en sociologie et en philosophie.  

La langue étant le socle de tout développement dans une société à travers la culture qu’elle 
véhicule, nous avons pris à notre compte les concepts « Langues-Cultures-Sociétés ». Nous 

sommes, à cet effet, partis de la linguistique qui décrit le fonctionnement des langues en 

rapport avec des sphères cultuelles définies par des types de sociétés.  

 

        La coordination 
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Article 6 - Pourquoi le baatɔnum éjecte-t-il certains ethnonymes de la classe 

des humains ? 

 

Auteur : Idrissou ZIME YERIMA, Université d’Abomey-Calavi (UAC), Bénin, E-

mail : izimey@gmail.com 

 
 

Résumé 
 

Le baatɔnum (bariba), une langue à classes nominales parlée au Bénin et au Nigeria, déclasse certains ethnonymes de la classe W des humains à 

la classe G qui ne contient pas des êtres humains. Cela se manifeste généralement par l’utilisation du déterminant ge de la c lasse G postposé à ces 

noms au lieu du déterminant wi correspondant à la classe des humains. Certains locuteurs estiment qu’il s’agit d’une chosification, s’appuyant 

notamment sur les rapports conflictuels qui ont existé entre les groupes sociolinguistiques concernés et les Baatɔmbu. Cet article démontre que le 

déclassement n’est en rien motivé par une intention de chosification mais plutôt par le respect d’une règle linguistique. L’observation des ethnonymes 

déclassés, collectés principalement auprès de vieux locuteurs natifs du baatɔnum, montre en effet qu’ils sont tous terminés par des voyelles postérieures 

tout comme les 98,59% des noms de la classe G dans laquelle ils sont intégrés. Le papier souligne que si la langue ne discrimine pas, les représentations 

sociales qu’elle suscite ne doivent pas pour autant être prises à la légère, surtout que certains locuteurs peuvent détourner ce processus linguistique 

naturel à des fins dégradantes de discrimination. Par conséquent, il importe de réformer cette règle en imposant aux locuteurs d’inclure 

systématiquement tous les ethnonymes dans la classe des humains sans exception. 

Mots clés : Baatɔnum, sémiotique, classes nominales, ethnonymes, communication saine 

 

Abstract 
 

Baatɔnum (Bariba), a noun class language spoken in Benin and Nigeria, downgrades some ethnonyms from the W class of human beings to the G 

class of non-human beings. This is seen in general in the use of the determiner ge of G class postposed to these nouns instead of the determiner wi 

corresponding to the class of humans. Some speakers, natives or not, see it as an objectification, supporting their point of view by the conflictual 

relationships that existed between the sociolinguistic groups concerned and the Baatɔmbu. This paper demonstrates that the change of class is not 

intended to objectify but merely to conform to a linguistic rule. Indeed, the observation of the downgraded ethnonyms, collected mainly from old native 

speakers of Baatɔnum, reveals that 98.59% of them end with a back vowel in the same way as the nouns of the G class in which they are included. 

It is argued that even if the language itself does not discriminate, the social representations they trigger are not to be ignored, especially as some speakers 

may divert this linguistic process for degrading and discriminatory purposes. As a consequence, for a sane communication, it is important to compel 

speakers to systematically include all nouns of persons in the W class of humans without any exception. 

Keywords: Baatɔnum, semiotics, noun classes, ethnonyms, sane communication 
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Introduction 
 
Le peuple baatɔnu vit notamment au Bénin et au Nigeria. C’est un peuple féodal composé de deux 

principaux groupes : les Wassangari, descendants de cavaliers intrépides qui ont conquis le Borgou, espace 

aujourd’hui à cheval entre ces deux pays, et les Baatɔn Geubu (vrais Bariba) qui étaient un peuple 

autochtone. Par le truchement des intermariages, les Wassangari en minorité ont perdu leur langue et ne 

s’expriment que dans la langue des Baatɔn Geubu appelée le baatɔnum. 

La langue baatɔnu, plus connue sous le nom de bariba, est une langue gur qui possède huit classes 

nominales. Une de ces classes contient les noms qui désignent les êtres humains et les entités 

personnifiées. À cette classe correspond le déterminant des êtres humains qui est wi. Le problème qui se 

pose est que certains ethnonymes (noms ethniques) sont, contrairement aux autres, inclus dans une classe 

différente de la classe des humains. Lorsque les Baatɔmbu les utilisent pour désigner les personnes 

concernées, ils emploient un déterminant correspondant à la classe de certains animaux et de certaines 

choses. Cette pratique langagière, pour des raisons d’ordre pratique, sera désignée par le mot 

« déclassement » dans cet article. Ainsi, du fait du déclassement, on a l’impression que les catégories de 

personnes concernées par ces ethnonymes sont chosifiées ou méprisées. Certains locuteurs natifs et non 

natifs du baatɔnum semblent le penser, ce qui est de nature à compromettre une saine communication 

dans un environnement multilingue tel que le Bénin. Mais, s’agit-il vraiment d’une chosification ? Pour le 

savoir, la question principale suivante est posée : Pourquoi le baatɔnum utilise-t-il un déterminant 

correspondant aux non-humains pour désigner certains ethnonymes ?  

Pour répondre à cette question, trois questions secondaires sont posées. La première est de savoir si la 

plupart des locuteurs natifs ou non du baatɔnum ont une connaissance du fait que le déterminant ge est 

associé à certains ethnonymes. La deuxième est de savoir si le fait que le baatɔnum n’utilise pas un 

déterminant correspondant à la classe des humains pour désigner certaines catégories de personnes est 

perçu par les locuteurs natifs ou non du baatɔnum comme l’expression d’une chosification. La troisième 

est de savoir si le déclassement ne s’explique pas plutôt par une caractéristique linguistique commune 

entre les noms déclassés et ceux de la classe G.  

Les réponses anticipées à ces questions permettent de formuler les hypothèses suivantes : 

Hypothèse générale : L’inclusion de certains ethnonymes dans la classe des non-humains n’est pas 

l’expression d’une chosification ou d’un mépris mais plutôt le signe d’un respect rigoureux à une règle 

linguistique.  

Hypothèse spécifique 1 : La plupart des locuteurs natifs ou non natifs du baatɔnum ne savent pas que le 

déterminant ge peut être associé à certains ethnonymes. 

Hypothèse spécifique 2 : La plupart des locuteurs natifs ou non natifs estiment que le déclassement de 

certains ethnonymes est le signe d’une chosification.  
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Hypothèse spécifique 3 : Le déclassement que fait le baatɔnum de certains ethnonymes s’explique par 

une caractéristique linguistique commune entre les noms déclassés et ceux de la classe G.  

A ces quatre hypothèses correspondent respectivement un objectif général et trois objectifs spécifiques. 

Objectif général : Montrer que l’inclusion de certains ethnonymes dans la classe des non-humains n’est 

pas une expression de chosification ou de mépris mais plutôt une exigence des règles linguistiques.  

Objectif spécifique 1 : Établir que la plupart des locuteurs natifs ou non du baatɔnum ne savent pas que 

le déterminant ge peut être associé à certains ethnonymes. 

Objectif spécifique 2 : Montrer que la plupart des locuteurs natifs ou non natifs estiment que le 

déclassement est le signe d’une chosification. 

Objectif spécifique 3 : Prouver que le déclassement est dû au fait que les ethnonymes déclassés ont une 

caractéristique linguistique commune avec les noms de la classe G. 

La suite de cet article se propose de tester les hypothèses en vue de l’atteinte des objectifs. Elle s’articule 

autour de quatre sections en dehors de la conclusion. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



79 

 

1. Cadre théorique et revue littérature 

Cette section présente les différentes approches théoriques convoquées et la revue des travaux sur les 

classes nominales du baatɔnum. 

1.1. Cadre théorique 

Ce travail convoque quatre principales approches théoriques : la sémiotique des classes nominales, les 

approches sociodynamique et dialogique des représentations sociales et la sociolinguistique clinique.  

  

1.1.1. Sémiotique des classes nominales 

Selon J. Dubois et al. (2002, p. 87), « On appelle classes nominales les catégories caractérisées par l’emploi 

de certains suffixes, appelés indices de classe ou classificateurs, entre lesquelles certaines langues négro-

africaines répartissent les noms selon la nature des êtres ou des choses qu'ils désignent. » Le concept de 

classe nominale et celui de genre sont selon les auteurs considérés comme synonymes ou non. Mais ils 

« sont traités dans la littérature récente comme un seul type fondamental de classification nominale » (C. 

Grinevald, 1999, p. 103). Toutefois, s’il faut les distinguer, il y a un critère : 

« La tradition est de réserver l'appellation de "genre" pour les systèmes qui reposent sur le trait sémantique 

de "sexe/M-F"[…] tandis que l'appellation de "classes nominales" s'applique aux systèmes à plus grand 

nombre de classes » (C. Grinevald, 1999, p. 103). De ce point de vue, le baatɔnum qui possède un système 

de huit classes peut être dit un système de classes nominales. 

I. Zimé Yérima (2022) a défini une approche sémiotique des huit classes nominales en baatɔnum. Tous 

les noms du baatɔnum sont considérés comme un système sémiotique analysable. Chaque classe est un 

paradigme dont les éléments peuvent se substituer devant un même déterminant postposé.  

 

1.1.2. Approches sociodynamique et dialogique des représentations sociales 

Le concept de représentations sociales est perçu comme un système de modèle, de code pour nommer 

et organiser sans ambiguïté les valeurs, les idées et les conduites qui rendent possibles la communication 

et les échanges sociaux, au niveau du langage et du comportement, entre les membres d’un groupe ou 

d’une communauté en particulier (G. R. VandenBos, 2007, p. 1000). Quatre approches principales des 

représentations sociales existent (P. Moliner & Ch. Guimelli, 2015). Ce travail convoque deux d’entre 

elles : l’approche sociodynamique (W. Doise, 1990) et l’approche dialogique (I. Markova, 2007). La 

première se focalise sur les liens entre rapports sociaux et représentations sociales et la seconde sur le rôle 

du langage et de la communication dans l’élaboration des représentations.  



80 

 

La convocation de la première se justifie par le fait que l’interprétation d’un déclassement, comme une 

expression de chosification, peut dépendre du résultat du type de rapport qui existerait entre les Baatɔmbu 

et l’ethnogroupe concerné. La convocation de la seconde se justifie par le fait que le déclassement se 

manifeste à travers un dialogue, c’est-à-dire dans un acte de communication nécessitant le langage verbal. 

 

1.1.3. Sociolinguistique clinique 

La sociolinguistique clinique (M. Ball, 2005, p. 124) permet de remédier aux problèmes qui se posent dans 

les rapports entre la langue et la société. Cette approche permet d’intervenir sur les problèmes de statut 

et de corpus des langues. L’émergence de l’hébreux moderne il y a plus d’un siècle est l’exemple le plus 

cité d’aménagement de corpus (M. Ball, 2005, p. 124).  

Les solutions envisagées aux problèmes d’ordre sociolinguistique relèvent de la sociolinguistique clinique. 

L’aménagement linguistique et ses différentes catégories sont donc d’ordre clinique. L’approche de la 

sociolinguistique clinique est convoquée parce que la perception qu’un déterminant soit associé à un 

groupe linguistique pour le chosifier ou le mépriser est un problème relevant des rapports entre langage 

et société qui mérite d’être remédié par la sociolinguistique clinique. 

 

1.2. Revue des classes nominales du baatɔnum 

Plusieurs travaux se sont intéressés aux classes nominales du Baatɔnum. Il s’agit notamment de W. E. 

Welmers (1954), comme pionnier, de J. L. Doneux (1965), A. Prost (1979), J.-P. Grossenbacher (1974 ; 

1977), J.-P. Grossenbacher & P. Marchand (1988), J. S. B. Dendi (1984 ; 1986), S. Gouroubera (2002 ; 

2005), B. Nigan (2019) et I. Zime Yerima (2022). Si très tôt W. E. Welmers (1954) avait identifié sept 

classes, aujourd’hui le nombre de classes retenu est huit. 

Certaines des classes peuvent être identifiées par des suffixes précis appelés par conséquent des suffixes 

de classes. Il s’agit des suffixes -ru, -bu, -nu, -si et –m qu’on retrouve respectivement dans les mots yãaru 

(mouton), mɔɔbu (akassa), goonu (collier), wɛ̃ɛsu (coton) et nim (eau) prenant respectivement les 

déterminants postposés te, bi, ni, si et mɛ. Chacun de ces déterminants signifie en français ce, cet ou cette. 

Ainsi, on a : yãa te (ce mouton), mɔɔ bi (cet akassa), goo ni (ce collier), wɛ̃ɛ si (ce coton), nim mɛ (cette 

eau). On note qu’à l’exception du cas du nom nim (eau), tous les suffixes disparaissent avant la mention 

du déterminant. On note aussi que la classe M n’est pas seulement identifiée par le morphème –m, mais 

aussi par la nature des éléments qu’elle contient. Autrement dit, par un critère sémantique. Ainsi, les 

chercheurs ont depuis longtemps noté que cette classe contient les noms désignant les liquides naturels, 

les masses et les entités incomptables. 
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Une des huit classes, composée de noms désignant les êtres humains et de certaines entités personnifiées 

comme le feu, est la classe W qui prend le déterminant wi comme dans Tɔnu wi (cet Homme) ou Seko wi 

(ce forgeron).  

Les deux classes restantes sont les classes G et Y dont les déterminants respectifs sont ge et ye. Les mots 

boo et waa appartiennent respectivement à la classe G et à la classe Y. Ainsi, on dira boo ge (ce cabri) et waa 

ye (ce serpent). En résumé, huit déterminants wi, te, ye, ge, mɛ, bi, ni et si correspondent respectivement 

aux huit classes W, T, Y, G, M, B, N et S. Chaque classe est par convention désignée par la consonne de 

son déterminant.  

 

2. Méthode 

Cette section présente les participants, le matériel et les procédures intervenus dans la démarche 

méthodologique de ce travail.  

 

2.1. Participants 

Cet article a ciblé 40 locuteurs du baatɔnum répartis en quatre groupes de 10 participants chacun. Le 

groupe 1 (G 1) est constitué de locuteurs natifs du baatɔnum qui maitrisent l’écriture et la lecture du 

baatɔnum. Le groupe 2 (G 2) est composé de locuteurs natifs du baatɔnum qui ne savent ni lire ni écrire 

le baatɔnum mais qui savent lire et écrire le français. Le groupe 3 (G 3) est composé de locuteurs natifs 

du baatɔnum qui ne savent ni lire ni écrire le baatɔnum et le français. Le groupe 4 (G 4) est composé de 

locuteurs non natifs du baatɔnum.  

 

2.2. Matériel et procédure 

Le matériel et la procédure sont décrits en fonction des hypothèses spécifiques formulées. 

 

2.2.1. Matériel et procédure liés au déclassement 

Ces quatre groupes ont été soumis à un test d’association de noms aux déterminants pour permettre 

d’évaluer leur connaissance du fait que certains ethnonymes sont placés dans la classe G. Le test 

comprend 20 noms. Dix ethnonymes sont utilisés dont six de la classe G et 4 de la classe W. Les dix 

autres noms, qui ne sont pas des ethnonymes, couvrent les huit classes ; ils sont utilisés juste pour que le 

participant ne soit pas exposé seulement aux ethnonymes. Mais ce qui est testé, c’est leur connaissance 
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ou non du fait que certains ethnonymes sont placés dans la classe G. Les participants ont choisi selon 

eux le déterminant correspondant à chacun des 10 mots testés suivants : 

 

Baatɔnum Français Baatɔnum Français 

1. Boko  

2. Dakumɛ  

3. Dɛndi  
4. Gambaru 
5. Kao 

Boko 
Fon 
Dendi 
Hausa 
Nagot 

6. Mare  
7. Saruma 
8. Somu 

9. Yòò tàkɔ 
10. Yoru  

Peulh 
Zarma 
Somba 
Pila-pila 
Yoruba 

 

. Le résultat correct attendu par les participants est le suivant : 

Baatɔnum Français Baatɔnum Français 

1. Boko ge 

2. Dakumɛ wi 

3. Dɛndi wi 
4. Gambaru ge 
5. Kao ge 

ce Boko 
ce Fon 
ce Dendi 
ce Hausa 
ce Nagot 

6. Mare wi 
7. Saruma wi 
8. Somu ge 

9. Yòò tàkɔ ge 
10. Yoru ge 

ce Peulh 
ce Zarma 
ce Somba 
ce Pila-pila 
ce Yoruba 

 

2.2.2. Matériel et procédure liés aux représentations sociales 

Après le test et son corrigé, la question suivante a été posée aux participants : 

Pourquoi certains ethnonymes, à savoir Dakumɛ (Fon), Dendi, Mare (Peulh) et Sarma (Zarma), prennent 

le déterminant des humains wi de la classe W alors que les autres ethnonymes, collectés principalement 

auprès de vieux locuteurs natifs du baatɔnum, à savoir Boko, Gambaru (Hausa), Kao (Nagot), Somu (Somba), 

Yòò tàkɔ (Pila-pila) et Yoru (Yoruba), prennent le déterminant de certains non-humains ge de la classe G ?  

 

2.2.3. Matériel et procédure liés aux caractéristiques linguistiques 

Le matériel utilisé est constitué d’un dictionnaire baatɔnum-français (L. Goragui & P. Barassounon, 

2021). Les noms de la classe G sont recensés dans ce dictionnaire. Ces noms sont examinés pour 

déterminer les caractéristiques linguistiques qu’ils ont en commun et qui justifierait l’inclusion des noms 

de certains ethnonymes dans cette classe.  

L'inventaire des noms de la classe G avait déjà été fait par I. Zime Yerima (2022) dans le cadre d'un travail 

sur l'intégration des emprunts dans les classes nominales du baatɔnum. Le dictionnaire utilisé (J.-P. 

Grossenbacher (1974 ; 1977) pour faire l'inventaire comportait beaucoup moins de mots qu'un 

dictionnaire plus récent (L. Goragui & P. Barassounon, 2021) non disponible au moment où les travaux 

avaient été réalisés.  

Pour rechercher les mots de la classe G dans le dictionnaire, la version électronique de format PDF a été 

convertie en WORD. À l'aide de l'outil de recherche avancée de WORD, toutes les occurrences de la 
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classe G ont été automatiquement retrouvées et sélectionnées en recherchant le symbole n:g qui suit tous 

les noms de la classe G. Ces occurrences sont surlignées simultanément en jaune pour être très visibles 

dans le document WORD. 

 Ensuite, de façon manuelle, toutes ces occurrences ont été isolées du document WORD. Enfin, quelques 

mots ont été rejetés du corpus des mots de la classe G retrouvés. Il s’agit de guru gèe (de ce côté-ci), guru 

gìɔ (de ce côté-là), nukù yarum (fœtus), taabu sɔbe (annulaire) et de komkom (boîte en fer). Les deux premiers 

sont en fait des locutions adverbiales et c’est par erreur qu’ils ont été considérés comme noms de la classe 

G. Le troisième est terminé par m, et son appartenance à la classe G paraît problématique, sa classe étant, 

en principe, la classe M. Le quatrième mot résulte en fait d’une composition d’un nom de la classe G 

(taabu qui veut dire bague) et du verbe sɔbe (qui veut dire porter) ; le mot composé signifie donc 

littéralement qui porte la bague et représente une forme verbale. Le cinquième, une onomatopée imitant 

le son que donne une boîte quand on tape dessus, aurait dû être terminé par o, autrement dit, sans le m 

final. Quelques rares cas de mots apparaissant sous deux orthographes différentes ont, pour des besoins 

d’ordre pratique, été considérés comme des mots différents. 

 

3. Résultats 

Cette section présente les résultats permettant de tester les hypothèses. 

 

3.1. Résultats liés à la connaissance du déclassement 

Les résultats liés à la connaissance du déclassement sont donnés par groupe de participants. 

Groupe 1 : Tous les participants ont trouvé les réponses attendues.  

Groupe 2 : Tous les participants ont trouvé les déterminants corrects des ethnonymes qui prennent le 

déterminant wi. Pour les six ethnonymes qui prennent le déterminant ge , deux personnes ont trouvé 

quatre bonnes réponses en identifiant correctement le déterminant ge pour Boko, Yoru (Yoruba), Gambaru 

(Hausa), Kao (Nagot) et Somu (Somba) ; quatre personnes ont trouvé trois bonnes réponses en fournissant 

le bon déterminant pour Boko, Somu (Somba) et Kao (Nagot) ; deux personnes ont trouvé seulement le 

déterminant de Boko et les deux dernières personnes ont trouvé le déterminant de Somu (Somba).  

Groupe 3 : Tous les participants ont trouvé toutes les réponses correctes. 

Groupe 4 : Tous les participants ont associé systématiquement le déterminant wi à tous les noms désignant 

les ethnonymes y compris à ceux devant en principe prendre le déterminant ge. 

Les résultats du test sont résumés dans le tableau 1 suivant : 
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Tableau 1 : Connaissance du déclassement 

 Groupe Effectif Fréquence 

Connaissance parfaite G1 ; G3 20 50% 
Connaissance moyenne G 2 10 25% 
Connaissance nulle G4 10 25% 
Total G1 ; G2 ; G3 ; G3 40 100% 

 

Ce tableau résume bien la connaissance du phénomène de déclassement ou de l’association du 

déterminant ge à certains ethnonymes : 

- deux groupes (G1 et G3) en ont une connaissance parfaite, soit 50% des participants ; 

- un groupe (G2) en a une connaissance moyenne, soit 25% des participants ; et  

- un groupe (G4) n’en a aucune connaissance du tout, soit 25% des participants.  

Ces résultats signifient que les locuteurs natifs du baatɔnum qui maîtrisent l’écriture et la lecture de leur 

langue tout comme ceux qui ne savent ni lire ni écrire aucune langue ont une connaissance parfaite du 

phénomène de déclassement. Ils signifient également que les locuteurs natifs du baatɔnum ne maîtrisant 

pas l’écriture et la lecture de leur langue mais sachant écrire et lire le français en ont une connaissance 

moyenne. Ils signifient enfin que les locuteurs non natifs n’en ont aucune connaissance. En conséquence, 

l’hypothèse 1, selon laquelle la plupart des locuteurs natifs ou non natifs du baatɔnum ne savent pas que 

le déterminant ge peut être associé à certains ethnonymes, est invalidée en ce qui concerne les locuteurs 

natifs. Elle est validée en ce qui concerne les locuteurs non natifs. 

 

3.2. Résultats liés à la chosification 

Les résultats liés à la question de savoir si le déclassement était une chosification sont présentés également 

par groupe de participants. 

Groupe 1 : Six personnes ont déclaré que le déclassement était une façon péjorative de désigner les 

ethnonymes auxquels le déterminant ge est associé. Quatre personnes ont affirmé que c’était lié à la 

morphologie des mots.  

Groupe 2 : Tous les participants du groupe 2 ont répondu que c’est une chosification.  

Groupe 3 : Tous les participants ont répondu que « c’est la langue qui est comme ça », que c’était du deema 

(mot baatɔnu désignant souvent la culture ou une pratique dont l’origine est inconnue).  

Groupe 4 : Tous les participants du groupe 4 ont répondu que c’est une chosification. 

Les résultats liés à la question posée sont résumés dans le tableau 2 en se focalisant sur les représentations 

que se font les participants de l’association de certains ethnonymes à la classe des non-humains : 
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Tableau 2 : Représentations des participants 

 Groupe Effectif Fréquence 

Chosification G1 ; G2 ; G4 30 75% 
Règle G3 10 25% 
Total G1 ; G2 ; G3 ; G4 20 100% 

 

Ce tableau montre que seules 10 personnes, appartenant toutes au groupe G3, estiment que l’association 

de certains ethnonymes à la classe des non-humains n’est pas une chosification. Cela fait 25% contre 75% 

des participants qui se représentent cette association comme une chosification ou un mépris. 

Les 75% valident l’hypothèse spécifique 2 selon laquelle la plupart des locuteurs natifs ou non natifs 

estiment que le fait que le baatɔnum n’utilise pas un déterminant correspondant à la classe des humains 

pour désigner certains ethnonymes est le signe d’une chosification. 

 

3.3. Résultats liés aux caractéristiques linguistiques 

Du matériel, il a été extrait 635 noms de la classe G (voir annexe). L’observation de ces mots montre qu’à 

l’exception de neuf (09), ils sont tous terminés par des voyelles postérieures : o, ɔ et u. Les statistiques 

réalisées à l’aide de l’outil de recherche de WORD a permis d’avoir la répartition suivante :  

- Noms terminés par la voyelle u : 338 

- Noms terminés par la voyelle o : 151 

- Noms terminés par la voyelle ɔ : 137 

Les neuf noms, qui font exception et qui sont terminés par une des voyelles non postérieures, sont : agama 

naki (caméléon), àrìkítìri ́ (bouilloire), bɛrɔ darogi (type d’arbre), dànsiki (type d’habit), kùri ́ kùri ́ (cobaye), 

sagbakankari (écureuil fouisseur), semuna (tétanos), si ̃a si ̃a (sorte d’arbre) et babarè (chien sans pelage). Sur 

un total de 635 mots, ces exceptions constituent 1,41%. Elles sont négligeables, ce qui permet de faire 

l’affirmation suivante : Les noms de la classe G sont terminés par les voyelles postérieures.  

Ce résultat était déjà obtenu sur un corpus de 115 mots dans le travail susmentionné sur les emprunts. 

Un seul mot (korobi) terminé par une voyelle non postérieure était dans la classe G avec la précision que 

ce mot était un emprunt d’une autre langue béninoise le nca. 

L’observation des 10 ethnonymes permet de faire les affirmations suivantes : 

 - Les noms déclassés sont tous des mots terminés par une des voyelles postérieures: o, ɔ et u. 

- Les noms non déclassés sont tous des mots terminés par une voyelle non postérieure. 

On peut donc conclure que les noms d'individus déclassés ont une caractéristique importante des noms 

de la classe G : la terminaison par une voyelle postérieure. Ce résultat valide l’hypothèse spécifique 3.  
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D’après les résultats et le test des trois hypothèses spécifiques, on peut affirmer que l’inclusion de certains 

ethnonymes dans la classe des non-humains n’est pas l’expression d’une chosification mais plutôt le signe 

d’un respect rigoureux à une règle linguistique. Cela valide l’hypothèse générale de recherche. 

 

4. Analyse et discussion 

Les résultats liés à la première hypothèse spécifique ont montré que la connaissance du phénomène de 

déclassement dépend du type de locuteurs qui apprécie. Si les locuteurs natifs qui ne savent ni lire ni 

écrire aucune langue en ont une connaissance parfaite, c’est parce qu’ils communiquent avec leur intuition 

linguistique et utilisent la langue telle qu’elle doit être utilisée naturellement. Ils ne cherchent pas à 

manipuler les classes nominales pour des besoins de la cause, en déclassant par exemple un nom pour 

chosifier la personne qui le porte. Cela justifie pourquoi tous estiment que le déclassement de certains 

noms de la classe W à la classe G n’est nullement dicté par une intention de chosification.  

C’est aussi le cas des locuteurs natifs du baatɔnum qui maîtrisent l’écriture et la lecture de leur langue. En 

effet, ayant appris la grammaire de leur langue, ils savent bien que c’est la langue elle-même qui déclasse 

certains noms et qu’elle le fait de façon neutre. Cela justifie aussi pourquoi ils ont tous répondu que le 

déclassement n’est pas synonyme d’une chosification. 

Contrairement à ces deux premiers types de locuteurs participants, les locuteurs natifs du baatɔnum ne 

maîtrisant pas l’écriture et la lecture de leur langue mais sachant écrire et lire le français ont certainement 

tendance à parler leur langue en tenant compte des règles de la langue française. Bien que sachant que le 

baatɔnum pratique le déclassement, il ne le maîtrise pas et en ont tous à des degrés divers une 

connaissance partielle. Influencés par les règles de la grammaire française, et n’ayant plus totalement 

l’intuition linguistique de leur langue maternelle, ils pensent tous qu’il s’agit d’une chosification.  

Enfin, les locuteurs non natifs, sachant néanmoins que le déterminant wi, est utilisé pour les êtres 

humains, n’arrivent pas à comprendre le déclassement et pensent forcément qu’il est une chosification.  

Ceux qui ont répondu qu’il s’agit d’une chosification peuvent avoir été influencés par un changement de 

paradigme sémiotique. Chaque classe étant considérée comme un paradigme selon l’approche sémiotique 

des classes nominales, le passage d’un nom d’un paradigme à un autre est un changement de paradigme. 

Or, en sémiotique, tout changement de paradigme produit un changement de sens (R. Barthes, 1964). Ce 

changement de paradigme d’une classe des humains à une classe des choses peut être donc perçu 

inévitablement comme une chosification, c’est-à-dire un changement de sens de l’humain à l’objet.  

En outre, ils pourraient être également influencés inconsciemment par les rapports que les Baatɔmbu 

entretiennent avec leurs voisins (pour les relations conflictuelles entre les Baatɔmbu et leurs voisins, voir 

L. B. Bio Bigou, 1992) ; on pourrait ainsi déceler un lien entre rapports sociaux et leurs représentations 

sociales conformément à l’approche sociodynamique (W. Doise, 1990). Par conséquent, les rapports de 
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plaisanterie, de condescendance et de familiarité entre les Baatɔmbu et les groupes sociolinguistiques, 

dont les ethnonymes sont déclassés, peuvent effectivement faire croire qu’il s’agit d’une chosification. 

L’exemple le plus parlant est celui des rapports de plaisanterie entre Baatɔmbu et Nagot de Savè, 

notamment. L’occurrence du déterminant ge dans un tel contexte peut paraître normale même si le nom 

Kao (Nagot) n’était pas déclassé. La manifestation de ces représentations se fait à travers le langage, en 

l’occurrence le déclassement dans les conversations, conformément à l’approche dialogique (Markova, 

2007) des représentations sociales.  

L’interprétation négative du déclassement semble être aussi favorisée par une sorte de confusion entre 

classes nominales et catégories cognitives. Le fait de penser à un mépris pourrait relever d’un mauvais 

jugement dû au fait que dans certaines langues, les classes nominales se confondent aux catégories 

cognitives. G. Lakoff (1987) a montré notamment dans Women, Fire and Dangerous Things: What Categories 

Reveal about the Mind, comment une classe nominale peut être en même temps une classe cognitive. La 

classe nominale G à laquelle appartiennent la plupart des noms déclassés n’est pas une catégorie cognitive: 

elle comprend d’ailleurs des noms d’animaux, d’objets et de choses diverses.  

La découverte d’une caractéristique commune entre les noms déclassés et les noms de la classe G dans 

laquelle ils sont envoyés permet de lever tous les doutes sur la motivation de ce déclassement : il ne s’agit 

aucunement d’une chosification. On pourrait poser la question de savoir pourquoi le mot Baatɔnu, 

terminé par une voyelle postérieure n’est pas déclassé dans la classe G. Cela peut s’expliquer par le fait 

que la voyelle u dans Baatɔnu est un suffixe alors que les voyelles postérieures des autres mots déclassés 

ne le sont pas. Les mots déclassés (ou le terme induisant l’inclusion dans la classe G lorsque le mot est 

composé d’au moins deux termes séparés) sont d’ailleurs des mots monomorphémiques - en tout cas, du 

point de vue du Baatɔnu -, et par conséquent non décomposables alors que le mot baatɔnu est 

décomposable en trois morphèmes (baa-, tɔn- et -u). 

Même s’il est démontré que le déclassement n’est pas motivé par une chosification, il est important de ne 

pas le prendre à la légère surtout que certains locuteurs peuvent l'exploiter à des fins dégradantes pour 

l’autre. Autrement dit, même si la langue, comme système de signes, ne pratique pas la chosification par 

le déclassement, le locuteur lui peut le faire, ce qui peut conduire à des dérives. Pour une communication 

conviviale et saine, il importe de réformer ce changement de classe en changeant cet aspect linguistique 

de la langue, comme le permet la sociolinguistique clinique (M. Ball, 2005). Ainsi, il peut être décidé que 

tous les mots désignant des personnes soient placés dans la classe W des humains. On n’est pas obligé 

d’obéir sans discernement à la langue. Une telle réforme, qui a valeur de remédiation, devra prendre en 

compte tous les autres noms d’individus déclassés comme gari bɔkɔ (niai), et dont certains comme tɔkɔ 

(vieux) sont envoyés dans la classe T.  
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Conclusion 

Les ethnonymes qui sont inclus dans les classes nominales des non-humains le sont parce qu’ils ont la 

même caractéristique linguistique que les noms de ces classes. Ils sont à 98,59% terminés par des voyelles 

postérieures u, o et a. L’inclusion se justifie donc par la nécessité de respecter une règle linguistique et 

non par une intention de chosification comme le pensent certains locuteurs natifs ou non du baatɔnum. 

Toutefois, certains individus peuvent exploiter ce déclassement pour entretenir des rapports sociaux 

déviants. En effet, si le baatɔnum, comme langue, ne manifeste pas de mépris dans son déclassement, le 

Baatɔnu, comme individu, peut être amené à le faire. 

Pour éviter d’éventuelles dérives, il est important de réformer cet aspect de la langue en incluant 

systématiquement dans la classe W des humains tous les noms désignant des humains. Une telle réforme 

pourrait nécessiter une intervention de la sociolinguistique clinique. Cela est primordial pour créer un 

environnement sain de communication interculturelle dans un pays multilingue comme le Bénin.  
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Annexe 
 

635 mots de la classe G 
àbàràkúnkùnkú 

àbereku 

àbiikú 
abo 

abo/yabo 

agbanseku 
àgbàǹsèku dwaabuu 

àdɛ̀rɔ/yàdɛrɔ 

àdobu 

agama naki 

anɔ/yanɔ  
anɔnɔ 
àrìkítìrí 
àrùsúmà bùù 

ataibo 
ataribo 

àyɔɔ 

baa saboro 
bàa sìnunku 

bàa yãkàbu 

baakɔ 
babarè 

bakanbo 

baku 
bam kubu 

bàra kàrànkú 

bara koto kotoku 
bàra soobu 

baru wuu 
basɔ 

bataku 

bàtàku 
bau 

bau 

beraku 
beu/ boỏ  
bɛrɔ 

bɛrɔ darogi 
bɛrɔ kpebaru 

bɛsɛku 

bii wuru 
bii yɔ̃ɔbu 

birakɔ 

bìrèkú 
birɔ 

bìrökɔ 

biru wɔru 
bisi sɔ̃wɔ 

bokudɔ 

bomɔ mɔmbo 

boo 

boo/beu 

boo 
boo 

boo bùu 

boo niu 
boo sɛk̃uro 

bòòbu 

booro 
bosú bosoko 

bõɔ 

bɔku 
bɔmbɔmbu 

dãa nɔɔ 

dõö nɔɔ 

dãa woko 
dãà wuru 

dàbú 

dãgogo 
dãkuu 

dãku tiibu 

dàmu 

dan woko 

dànsiki 

dargu berɔ 
daro 

dãru 

dãru 
darù birekú 

debubu 

dedewo 
déèmadú 

deɛbu 

demaku 
dɛmaku 

dìì biru 

dii bureku 
dìi koko 

dìì kɔnnɔ 

dìì sɔɔ 
diɔ ̃

dobogo 
dòm donkú 

don fúro 

don fùrɔ 
doo 

dɔdiku 

dɔd̃iku 
dɔɔ 

dõɔ bwèèbu 

dɔ̃ɔ duro 
dɔ̃ɔ kpèè fúro 

dɔ̃susãko 

dum bɛrɔ wuru 
dum bɛrubu 

dúm bùu 

durɔ yãkàbu 
dúu karubuu 

duurùbɛɛkú 

dwàànibuu 
fako fako 

faku faku 

fereku 

fɛk̃u 

flokobo 

foleku 
foo 

fòòkú 

fookú 
fɔlɛku 

fùkɔ 

fugɔ dɔɔguu 
fugɔ geuguu 

funɔ 

fúro 
fùrɔ 

guyɔ̃ 
hemedo 

ìsɔ 
kaa koko 

kaakaro 

kààto 
kabɔ 

kaka woro 

kàkàrànkàko 

kambu 

kào 

kàràkú 
kàrànkú 

kàròkaro 

kèmbu 
kému 

keteku 

kɛkɔ 
kɛru 

kɛtɛ kusu 

kɛtɛku 
kɛtɛku buu 

kɛtɛku niu 

kiku 
kìré bwèebu 

kisikarawɔ 

kìtàkú 
koko 

kommu 
komu 

koo 

koogu 
koto 

kòto 

kotòbu 
kɔñuku. 
kɔdöɔ 

kɔkɔ 
kɔkɔ bu 

kɔmbɔ 

kɔǹnɔ 
kɔ̃ɔ 

kɔ̃ɔ 

kɔ̃ɔ 
kɔ̃ɔ bukɔ bukɔ 

kɔ̃ro. 
kɔrɔ 
kɔsinyiɔ ̃

kùmbo 

kumbooro 

kùnabuu. 

kunɔku 

kunɔso 
kùǹtíkù 

kunu 

kùrí kùrí 
kúrúsɔ 

kusu 

kusufaru 
maasokú 

mama dwaabu 

manu 
mãpɔ ̃

okpabo 

oro 

pasã diawule kɛd̃oso 
pasɔ ̃

pɛ̀ɛ̀tú 

pɛɛtu 
pɛ̀rɛ̀kú 

polo 

pose lɛgbo 

purɔ 

kpaakpa agbɔ ̃

kpaasɔ ̃
kpalulu 

kpakpado 

kpakpiku 
kparɔ 

kparɔ 

kpãrɔ 
kpàrukò 

kpasɔ ̃

kpatakú 
kpèè goòbu 

kperekú 

kpero 
kpɛɛkpɛɛkú 

kpɛrɛm kpɛrɛnku 

kpñu 
kpiribu 

kpoko 
kpoo 

kpokpo duabu 

kpɔkpo duabu 
sãa munɔ swãabu 

saa pɛɛtu 

sààgbiru 
sààsɔnu 

sabi nareku 

saburo 
sagbakankari 

sagbiu 

saka ikoko 
saka ikɔkɔ 

saka kukɔ 

saka kurɔ 
sakabekuro 

sakakɔkɔ 

sakakuro 
saki koko 

saki kokoro 

sako 

sãku gbogbo 

sakusuko 

samu 
sandeku 

sannɔ 

sansu 
sàra swãabu 

saru 

sayi kɔkɔ 
seeseegu 

segurebu 

semuna 
sèn kɛrùtuu 

tààsɔmu 

tabu gɔ̃ɔ 

tàmbu 
tambu 

tantampuro 

taodu bãkaro 
tawodu bãkaro 

tebo 

teeku 

tem bau 

tɛnu 

tibo 
tim bau 

tionko 

tíro 
tiro 

titipiro 

titoro 
tobeku 

togo 

tomu 
too 

too diru 

toro toro 
tòtòbioto 

tɔbu 

tɔbu 
tɔn wɔru 

tɔnu tĩiku 
tɔɔ 

tɔrɔku 

turosɔ ̃
waa soo 

waanɔ 

wanaku 
weke kuro 

wɛɛ̃ nɔɔ 

wɛrɛku 
wii koko 

wòkoro 

womu 
woo 

wootiro 

woruku 
wɔkɔturɔbu 

wɔm adɔ 

wɔm gbãro 
wɔmu 

wõɔ 

wɔ‰ɔ 

wɔru 

wöru 

wuasaku 
wubereku 

wuku 

wuku kekebu 
wunanɔ 

wuru 

wuru toko 
wurutoko 

wusɛk̃o 

wuu 
wùù fùrɔ 
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bɔ̃ɔ 

bɔ̃ɔ 

bɔɔ bataku 
bɔ̃ɔ bùu 

bɔ̃ɔ niu 

bɔru 
bɔ̃ruku 

bɔsɔ 

bösɔ wɔru 
bɔ̃su 

bubariku 

bukààbo 
bukatu 

bukɔ 

bunɔ dwaabu 
bùrèkú 

búro 

buroduabu 
bùrù bùru 

burumbu 

butumbu 
buu 

búu 

búu baku 

buyɔ 

bwãa nɔɔ 

bwãàbu 
bwãabwãabu 

bwãaroku 

bwèèbu 
bweebu 

bwèrèkú 

bwɛɛ̃ gãro 
bwĩyɔ 

gbaà sɛɛ̃kú 

gbãaru 
gbàbu 

gbau 

gbauku 
gbéé kòko 

gbèè sùnɔ 

gbemgbé nakú 
gberamunyɔ̃ 
gbère koko 

gbèré kùku 

gberun musuku 

gberun tɔnwero 

gbeu 
gbɛɛ diiku 

gbɛ ̃koko 

gbɛɛgbɛɛku 
gbɛr̃u 

gbɛngbɛnku 
gbɛrɔ 

gbɛruku 

gbĩɔ 
gbireku 

gborukpiku 

gbɔbu 
gbɔɔ 

gbɔru kiku 

daa bɔ̃ɔ 
dãà bùu 

dãà koko 

gãa kuro 

gàarì fùrɔ 

gabu 
gàmbàru 

gan dunɔku 

gan guro 
gandunɔku 

gangan siku dwaabu 

gangolo 
gangolo 

gãgunuku 

ganguro 
garí bɔkɔ 

garo 

gãse tambuu 
gàso 

gasɔku 

gɛd̃ɔ ̃
g´ro 

gɛru 

gɛũ 
gidígbo 

ginaku 

ginɔ 

gira gira baku 

giriso 

gìsɔku 
gobeku 

gobi pirebu 

goo buu 
goò dɔɔ 

goo dɔɔ gburoku 

gòo gùnɔ 
goo mɛro 

gòo nimku 

goo samu 
gòo temku 

goobu 

gorigbo 
goroku 

goroku dwaabu 

gɔ̃gɔ 
gömbɔ 

gɔmbɔku 

gɔngu 

gɔ̃ɔ 

gõɔ 

gɔɔ manu 
gɔɔ wɔru 

gõɔbu 

gɔ̃ɔro 
gɔri gunɔ 

gõru 
gum bwéébu 

gun koko woo 

gùnɔ 
gùnö bõɔ 

gunɔ bɔru 

gunɔ sɛnku 
gunɔbu 

gureku 

gúru 
guru gbãregu 

guru gbereku 

marɛ mura tiginiso 

màro 

marùtuu 
marutuun nɔnnu 

mɛɛmuu 

mɛǹnɔ 
mɛrò yãkàbuu 

mɔmɔ 

mɔnmusu 
mɔnsaro 

möri gabatuu 

mɔrɔkɔru 
mɔrɔku 

muratuu 

musu 
musuku 

musuku buu 

músukú gbèèkùu 
naà bùu 

naà bwèebu 

naa niki buu 
naareku 

nɛm tàakɔ 

nɛm wɔ̃kù 

n´mu 

nɛmù kpìku 

níí kökö 
niki bii gɔnku 

niki bii suunuku 

niki bii taabu duketuu 
niki bii tɔnu tiiku 

niki buu 

niku 
nikùrɔbu 

nim goobu 

nim nɔnu 
nim nɔɔ 

nim nɔru 

nim tɛnu 
nim wɔ̃ku 

nim yinɔ 

nɔbu 
nɔm buroku 

nɔm karabu 

nɔmu 

nɔni buro 

nɔni gɔ̃ɔrɔ 

nɔnì samu 
nɔnu 

nɔnù bùro 

nɔnù geu 
nɔnu kuro 

nɔɔ 
nɔö 

nɔɔ nimku 

nɔɔ saro temku 
nɔɔ saro wɔruku 

nɔɔ saru 

nɔru 
nɔru 

nuka niku 

odukuduku 
oko 

òkoro 

sèn nimku 

sèn nɔɔ 

sèǹnɔ 
sesu yãkabu 

sewú orɔgbo 

sɛ̀ɛ̀ku 
sɛkɛtirɛbu 

sɛk̃u 

sɛk̃uro/ siikuro  
sɛ̀mu 

s´kpɛ̀ǹkú 

sɛs̃ɛũ 
sɛs̃ɔ 

sɛũ 

sɛũ 
sĩa sĩa 

sii kuro 

sìíro 
sìkìrinɔ 

sikusuko 

sin burokun kɔ̃ɔ 
sina fereku 

sinafereku 

sinu 

sinu gareso 

sinu roku 

sinuri duabu 
siro 

síru 

siru 
soko 

sokoro 

sokoron gbɔɔ 
somu 

sòo 

soo 
soso 

sòsoo 

sɔ̃daro 
sɔ̃giwɔ̃ 
sökù swãabu 

sɔ̃mu 
sɔǹke kùroo 

sɔnsu 

sɔɔ 

sɔ̃ɔ 

sɔ̃ɔ 

sɔrɔ sɔwagu 
sɔ̃sirɔ ̃

sɔ̃sɔɔ 

sùǹnu 
sunú dú kɛrɔ 

surokobo 
surɔku 

súsu 

susu 
sùsù bau 

suunugu 

suuru 
swaa tonku 

swaà wɛwɛuu 

swaà wĩaku 
taabu 

tãabu 

 

wuu màro 

wùuku 

yãa gɔ̃ɔ 
yaa ìsɔ 

yaa karo 

yãa kinɛ sɛk̃u 
yaa kpìku 

yaa yisɔ 

yãayɔ 
yàbèrèkú 

yabiri kpɔɔ 

yabo 
yabo 

yàfɔ̃ dire karo 

yãkàbu 
yàko 

yakobɔ 

yakummɔ 
yamarɔ 

yambarɔ 

yamɔ 
yampuro 

yangolo 

yãninɔ 

yankunɔku 

yanɔ 

yàrarí gõöbu 
yare bùu 

yare kunɔkú 

yaririnɔ 
yàsurɔ gabo 

yãwuninɔ 

yaya korobu 
yàyɔɔ 

yãyɔ̃ɔ 

yɛ̃ginyɔ̃ 
yɛk̃ɔ 

yɛk̃utuu 

yɛm kuro 
yɛn pɛrɛku 

yɛnu 

yɛnu bɔkɔ 
yɛnu suunu 

yɛs̃ɔ furo 

yiku 

yin dwabu 

yìǹnɔ 

yinɔ 
yinu 

yĩnu 

yio 
yíro 

yiro giru 
yirobu 

yirɔ 

yodogbo 
yòò doo 

yòò tàkɔ 

yòòyoo 
yorù taºbu 

yoruku 

yòwaabu 
yɔ̃ɔ 

yɔɔyɔɔkú 
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